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1852 Николай Васильевич Гоголь Ю52

Финальная сцена из спектакля «Ревизор» в Азербайджанском драматическом театре им, Азизбекова.*
Гоголь и азербайджанская литература

Слава о Николае Васильевиче 
Гоголе еще при жизни писателя 
гремела далеко за пределами Рос­
сии. Вслед за Пушкиным Гоголь 
явился родоначальником нового 
реалистического направления в 
русской литературе. Его бессмерт­
ные произведения создали целую 
эпоху в русской литературе.

Благодаря своим замечательным 
качествам — высокой патриотично­
сти, непреклонной верности дейст­
вительной жизни, широты содер­
жания и критических обобщений, 
ненависти к самодержавно-крепо­
стническому строю, творчество Го­
голя привлекало пристальное вни­
мание прогрессивных деятелей, 
писателей-демократов всех угне- 
тенных народов. Гоголь был одним 
из великих мастеров слова, горячо 
любимых и внимательно изучае­
мых также и передовыми писателя­
ми Азербайджана. М. Ф. Ахундов, 
Д. Мамедкулизаде, А. Ахвердиев и 
другие азербайджанские писатели- 
реалисты, видевшие в русской ли­
тературе школу подлинного высо­
кого мастерства, учились у вели­
кого русского реалиста, питали 
глубокое уважение и горячую лю­
бовь к его литературному насле­
дию.

Первым из азербайджанских пи­
сателей, обратившихся к неисся­
каемому кладезю творчества вели­
кого русского мастера был М. Ф. 
Ахундов. Многие особенности твор­
чества М. Ф. Ахундова, его непо­
средственные высказывания по 
вопросам искусства и литературы 
со всей ясностью подтверждают, 
что он, создавая свои классиче­
ские оригинальные произведения, 
изучал и использовал бессмертные 
Творения великого русского писате­
ля. М. Ф. Ахундов, так же как и 
Гоголь, придавая огромное значе­
ние общественной роли сатиры и 
критики в литературе, писал: «Ни­
что, кроме критики, юмора и сати­
ры, не может искоренить отрица­
тельные и грязные нравы челове­
ческой натуры». Об’екты критики, 
галерея типов, композиция клас­
сических комедий М. Ф. Ахундова 
«Гаджи Кара», «Молла Ибрагим 
Халил алхимик» и др., характер 
юмора и сатиры в них. говорят об 
идейной близости азербайджанско­
го писдтеля к творческому насле­
дию Н. В. Гоголя.

С конца XIX века влияние твор­
чества Гоголя на азербайджан­
скую литературу еше более усили­
вается. В 90-х годах прошлого 
столетия впервые на азербайджан 
ский язык переводится «Ревизор» 
Н. В. Гоголя. А уже в первые го­

заде. Народность, реалистическое 
изображение жизни, критика экс­
плуататорского общества, старых 
нравов и обычаев — все это было 
близко и дорого Д. Мамедкулиза­
де, который жил и творил в стра­
не феодально-патриархальных от- 

; ношений. Именно поэтому Д. Ма­
медкулизаде посвятил Н. В. Гого- 

ілю ряд статей и, создавая свои 
I оригинальные произведения — 
«Курбаналибек» и «Мертвецы», 
связанные непосредственно с азер­
байджанской почвой, использовал 
такие произведения великого рус­
ского реалиста, как «Коляска», 
«Ревизор». Влияние Гоголя, в ча­
стности его комедии «Ревизор», 
особенно ощущается в комедии 
Д. Мамедкулизаде «Мертвецы». 
Из статей, написанных великим 
азербайджанским демократом о 
Гоголе, можно определить, что 
Д. Мамедкулизаде находил много 
общих черт между тем, что изоб­
ражалось в «Ревизоре» и условия­
ми жизни в Азербайджане того 
времени. Не случайно Д. Мамед­
кулизаде в своей статье «Гоголь», 
писал: «100 лет тому назад в Рос­
сии родился человек, который на­
писал такую комедию о русских 
чиновниках, что всякому, кто проч­
тет ее, и теперь представляется 
что в Нахичевань, Шушу и другие 
села п небольшие города Кавказ; 
приезжает правительственный «ре 
визор».

Сила классических комедий го 
голевского «Ревизора» и «Мертве 
нов» Дж. Мамедкулизаде заклю 
чается в смелом и остром разобла 
чении противоречий бѵржуазно-по 
мещичьего строя, социальных ус 
ловий, отравляющих, притупляю 
щих сознание людей.

После победы сониалистическо 
революции в нашей стране Гогол 
стал одним из самых популярны 
русских писателей в Азербайлжг 
не. За годы Советской власти п< 
реведены и изданы на азербаг 
джанском языке «Женитьба», «Рс 
Ьизор», «Старосветские помещ? 
кн», «Тарас Бульба», «Шинель; 
«Невский проспект» и другие пре 
изведеяия Н. В. Гоголя. Комеди 
«Ревизор» и по сей день украшае 
репертуар азербайджанского теаі 
Ра.

Являясь ярким выражением си 
лы, жизненности и прогрессивно 
сти русской литературы, творчест 
во Н. В. Гоголя, оказало огромно 
влияние на развитие азербайджан 
ской литературы. Оно служит і 
ныне великой школой художест 
венного реалистического мастерст 
ва для всех писателей Советской 
Азербайджана.

Кемал ТАЛЫБЗАДЕ.

ды XX века на сценах Баку испол­
няются комедии «Ревизор» и «Же­
нитьба», Эти события оказали 
исключительно большое положи­
тельное влияние на развитие азер­
байджанской реалистической дра­
матургии. Известный азербайджан­
ский писатель и драматург А. Ах- і 
вердиев отмечал, что он познал 
законы драматургии, законы сце­
ны, изучая Гоголя, Островского 
и других великих драматургов. 
Ахвердиев писал:«Я начал серьез- 
ную литературную деятельность с 
1890 года. Учась в Тифлисской 
реальной школе, я стал знакомить­
ся с произведениями русских пи­
сателей Гоголя и Островского, ев­
ропейских писателей Шекспира, 
Шиллера, Мольера и других, я на­
чал посещать театры Тифлиса и 
узнал, что такое настоящая сцена».

После революции 1905 года пе­
редовые азербайджанские писатели 
стали еще настойчивее и шире об­
ращаться к творчеству Гоголя.

В 1909 году, когда русский народ 
праздновал 100-летие со дня рож­
дения своего любимого писателя, 

•азербайджанский народ также от­
метил эту знаменательную дату. 
Великий демократ Д. Мамедкули­
заде в своей статье «Гоголь», 
опубликованной в журнале «Молла 
Насреддин», дает высокую оценку 
творчеству Гоголя, отмечая, что 
«Россия не знает писателя, равно­
го Гоголю в создании комедий».

В 1909 году была напечатана по- 
весуь «Шинель», переведенная из­
вестным азербайджанским компо­
зитором Узеиром Гаджибековым. В 
1914 году в журнале «Мектеб» 
(«Школа») был напечатан отрывок 
под заголовком «Украинская ночь» 
из «Вечеров на хуторе близ Ди­
каньки».

Поэт-переводчик Аббас Саххат 
(1874—1918) в своей статье о твор­
честве революционного сатирика 
Сабира, написанной в 1911 году, 
отмечает, что Гоголь является «од­
ним из величайших русских писа­
телей, который смеется сквозь сле­
зы». «Смеялся сквозь слезы» и ве­
ликий азербайджанский сатирик 
Сабир. В стихотворении, посвя­
щенном Сабиру, А. Саххат писал:

...Рыдая над долей народа, 
ты смеешься сквозь слезы, 

Стоном своим волнуешь народ, 
ты смеешься сквозь слезы.

Сколько нового ты принес 
в поэзию, 

Отдавая дань гению Гоголя 
и Гюго...

Среди азербайджанских реали­
стов XX века, творивших под силь­
ным влиянием Гоголя, особенно 
выделяется Джалил Мамедкули­

Новая книга к гоголевским дням
К 100-летию со дня смерти ве­

ликого русского писателя в Баку 
выходит новая книга — «Н, В. Го­
голь и азербайджанская литерату­
ра». Этот, сборник статей, выпус­
каемый Издательством Академии 
наук республики, освещает вопрос 
о влиянии Гоголя на творчество 
азербайджанских писателей, изла­
гает историю переводов, изданий и 
театральных постановок его произ­
ведений в Азербайджане.

В книгу входят четыре работы: 
М. Рафили — «Н. В. Гоголь и 
азербайджанская литература», 
М. Гулизаде — «Произведения 
Н. В. Гоголя на азербайджанском 
языке», Г. Оруджади — «Гоголь в 
азербайджанской литературной 
критике», А. Алиевой — «Гоголь на 

азербайджанской сцене», а также 
высказывания ряда советских пи­
сателей Азербайджана о том, как 
они учатся у Гоголя художествен­
ному мастерству.

Помещенный в конце сборника 
указатель дает библиографические 
сведения обо всех напечатанных 
на азербайджанском языке произ­
ведениях Н. В. Гоголя, статьях 
В. Г. Белинского и азербайджан­
ских литературоведов о творчестве 
великого писателя.

Юбилейный сборник хорошо 
оформлен и иллюстрирован. На 
вкладных листах меловой бумаги 
напечатаны портреты выдающихся 
деятелей азербайджанской культу­
ры, внесших большой вклад в де­
ло популяризации бессмертных го­

голевских творений со страниц на 
циональной печати и со сцены на 
ционального театра. Воспроизвел? 
ны переплеты книг Гоголя, издан 
ных на азербайджанском язык; 
репродукция обложки номера сг 
тирического журнала «Зэнбур 
(«Оса») за 1909 год, посвященног 
100-летию со дня рождения Н. I 
Гоголя, фотография сцены из п< 
становки «Ревизора» в театре иі 
М. Азизбекова и др.

Оформление переплета, супе[ 
обложка, форзац и заставки - 
работы художника И. Ахундов; 
Об’ем книги — около полутораст 
страниц. Она выходит двумя оі 
дельными изданиями (по 5.000 э; 
земпляров каждое) — на азербаі 
джанском и русском языках.
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